
OY ÇABIT
(Nakýl) 

Ömürdün barkýn :
Kut keçken bilbeyt,
Ot keçken bilbeyt.

Özü - kül üstündö,
Köñülü - kün üstündö.

Ümüttün tütmöyü bar,
Küyüttün bütmöyü bar.

Bilbegenge - teñir küçtüü,
Bilgenge - ömür küçtüü.

Cerden çýkkan - kýrçýn,
Elden çýkkan - ýr çýn.

Adamdý kor tutkan -
Zaman caman.
Törösün zor tutkan -
Adam caman.

Sözdün çýný cakþý,
Kalýstýn sýný cakþý.

Elden elge col kýska,
Til bilbese - til kýska!

Korkok - tüþtön korkot,
Calkoo - iþten korkot.

Citirmek - oñoy,
Bütürmök -kýyýn.

Bilbes kýyýnsýnat,
Bedeli kiyin sýnat.

DÜÞÜNCE AKINI
(Anlatý) 

Ömrün deðerini;
Kutsallýktan geçen bilmez,
Ateþ geçen bilir.

Özü kül üstünde,
Gönlü gün üstünde.

Ümit tüter,
Hasret biter.

Bilmeyene tanrý güçlü,
Bilene ömür güçlü.

Topraktan çýkan taze
Halktan çýkan þiir gerçek.

Adamý hor eden
Zaman kötü.
Aðasýný büyük tutan
Adam kötü.

Sözün gerçeði iyi,
Adilin eleþtirisi iyi.

Halktan halka yol kýsa,
Dil bilmezse, dil kýsa!

Korkak düþten korkar,
Tembel iþten korkar.

Yitirmek kolay,
Bitirmek zor.

Cahil kibirlenir,
Bedeli sonra biçilir.
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"Ösöm!" degen el -
Kösöm bolot.

Kýpýn örttöyt tünöktü,
Kýtmýr örttöyt cüröktü.

Bazar baasý - köktö,
Zaarý - köküröktö.

Caþasañ da aman,
Carým can bolgon caman.

Elge meerin tiygizgen,
Elge dilin süygüzgön.

Altýn - büksüböyt,
Ayköl - öksüböyt.

Az eldegi madaniy ençi da,
Adamzattýn kençi da!

Kareginde nuru coktun,
Cürögündö ýrý cok.

Kalptýn tuzun tatpa,
Kalktýn atýn satpa!

Ottuu üyüm -
Kuttuu üyüm.

Emgekten artýk em cok,
Kayrattan artýk dem cok.

Keçeekini ar kim aytat,
Keleçekti kösöm aytat.

Asýldýn oyu - biyik,
Osoldun oyu - küyük.

Ayýpsýzdý cazalaba,
Az eldi ýzalaba.

Kalbasa kalktýn amaný -
Uluttun akýr zamaný.

Biylikten - biyik,
Baylýktan - baylýk.

Kasiyeti coktun,
Osuyatý cok.

Kölük bolbo,
Kölük bolsoñ da,
Ölük bolbo!

Iþiñ bolso,
Tiþiñe ilinet.

"Büyüyeceðim" diyen halk
Önder olur.

Kývýlcým yakar tüneði,
Kurnaz yakar yüreði.

Pazar pahasý gökte,
Ahtý göðüste.

Yaþasan bile esen,
Yarým can olmak kötü.

Halka sevgisini veren,
Halka dilini sevdiren.

Altýn bükülmez
Alçakgönüllü tökezlemez.

Azýnlýktaki kültür mirastýr,
Ýnsanýn hazinesidir.

Gözbebeðinde nuru olmayanýn,
Yüreðinde türküsü olmaz.

Yalanýn tuzunu tatma,
Halkýn adýný satma!

Odlu evim,
Kutlu evim.

Emekten öte em yoktur,
Gayretten öte dem yoktur.

Dünü herkes söyler,
Geleceði kýlavuz söyler.

Asilin fikri büyük,
Fenanýn fikri yanýk.

Suçsuza ceza verme,
Az halký gücendirme.

Kalmazsa halkýn saðlamý,
Ulusun son zamaný.

Beylikten beylik,
Zenginlikten zenginlik.

Haysiyeti olmayanýn,
Vasiyeti olmaz.

Kul olma,
Kul olsan da,
Ölü olma!

Ýþin varsa,
Diþine ilinir.



Zýñýldagan çirkey caman,
Çirkeyden türköy caman.

Çirkey kanýñdý ceyt,
Türköy canýñdý ceyt.

Üröndün önüþünön - tüþüm,
Törönün könüþünön - iþim.

"Özüm" degen - künümdük,
"Elim" degen - tübölük.

Bar bolso - celge uçat,
Cok bolso - közdön uçat.

Balaga oyun kýzýk,
Ulanga koyun kýzýk.

Aptapta salkýn cakþý,
Ar ubakta kalkýñ cakþý.

Amiriñ küçtüü bolgonço,
Tamýrýñ küçtüü bolsun.

Kýlýç mokosun!
Kalk aydasýn sokosun.

Kuraldý oktotkon erdik emes,
Toktotkon erdik.

Kuralda ýrayým cok,
Kutkarar kudayýñ cok.

Içi camandýn -
Küçü caman.

Bazarýñ týnbasa týnbasýn,
Nazarýñ sýnbasýn.

Biylik dese - külüktöy,
Baylýk dese - sülüktöy.

Öz cerinen bezip ketken,
Öz cürögün ezip ketken.

Ustanýn kolunan -
Köör tögülöt.
Enenin dilinen -
Meer tögülöt.

Öñü suluu baktýluu emes,
Caný suluu baktýluu.

Kýlýçtýn kýzmatý - ölüm,
Vraçtýn kýzmatý - ömür.

Usta tim cürsö,
Nökör tabýlbayt.
Ökümöt büldürsö,
Künökör tabýlbayt.

Výzýldayan sinek kötüdür,
Sinekten cahil kötüdür.

Sinek kanýný emer,
Cahil canýný yer.

Ürünün büyümesinden ekin,
Beyin alýþkanlýðýndan iþim.

"Özüm" diyen günlük,
"Halkým" diyen ebedi.

Varsa yelde uçar,
Yoksa gözden uçar.

Çocuða oyun güzel,
Delikanlýya koyun güzel.

Öðle vakti serinlik güzel,
Her zaman halkýn güzeldir.

Amirin güçlü olacaðýna,
Damarýn güçlü olsun.

Kýlýç körelsin!
Halk sürsün sabanýný.

Silahý ateþlemek erlik deðil,
Durduran erlik.

Silahta merhamet yok
Kurtaracak tanrýn yok.

Ýçi kötünün 
Gücü kötü.

Pazarýn dinmezse dinmesin,
Nazarýn kýrýlmasýn.

Beylik yürük gibidir,
Zenginlik sülük gibidir.

Öz yerinden bezip giden,
Öz yüreðini ezip giden.

Ustanýn elinden,
Ýnci dökülür.
Annenin dilinden,
Þefkat dökülür.

Güzel olan bahtlý deðil,
Caný güzel bahtlý.

Kýlýcýn hizmeti ölüm,
Doktorun hizmeti ömür.

Usta çalýþmazsa,
Ýþçi bulunmaz.
Hükümet bozulursa
Günahkar bulunmaz.



Kastýktan - ýy,
Dostuktan - sýy.

Adam - akýlsýz bolboyt,
Kalk - nakýlsýz bolboyt.

Akýykattý katkan -
Akýykattý atkan.

Ügüt ölsö da,
Ümüt ölböyt.

Açtýn oyu azýkta,
Toktun oyu kýzýkta.

Usta uzanbay turalbas,
Katýn casanbay turalbas.

Ayagý mayýp - ayýp emes,
Akýlý mayýp - ayýp.

Möñgü ketet,
Bel kalat.
Kelgin ketet,
El kalat.

Erge eli kýmbat,
Elge tili kýmbat.

Bügün tilin tappas -
Erteñ elin tappas.

Ene til - elge ençi,
El içi - tildin kençi.

Til - elge köpürö,
Dil - dilge köpürö.

Cakþý söz candý cýlýtat,
Caman söz candý ulutat.

Cakþý nerse eliñdegi -
Can azýgýñ diliñdegi.

Öz ulutun kim coyot?
Tilin coygon el coyot!

Az eldin köönün oorutpa,
Köp eldi teñir tutpa.

Kaygýrba sözüñ azýna,
Kalktýn tili - kazýna.

Oozun açkan balapan bolbo,
Kayýr suragan alakan bolbo.

Kuþ uçat tünöktön,
Kiþi uçat önöktön.< ... >

Düþmanlýktan gözyaþý,
Dostluktan hürmet.

Ýnsan akýlsýz olmaz,
Halk anlatýsýz olmaz.

Hakikati gizleyen,
Hakikati vurandýr.

Öðüt ölse de,
Ümit ölmez.

Açýn fikri azýkta,
Tokun fikri eðlencede.

Usta uzanmadan kalkamaz,
Katýn süslenmeden kalkamaz.

Ayaðýn sakat olmasý ayýp deðil,
Aklýn sakat olmasý ayýp.

Karlar erir,
Geçit kalýr.
Gelen gider,
Halk kalýr.

Ere halký deðerli,
Halka dili deðerli.

Bugün dilini bulamayan,
Yarýn elini bulamaz.

Ana dil halkýn mirasý,
Halk içi dilin hazinesi.

Dil halka köprü,
Dil dile köprü.

Güzel söz caný ýsýtýr,
Kötü söz caný baðýrtýr.

Güzel þey halkýndaki
Can azýðýndýr dilindeki.

Öz ulusunu kim parçalar?
Dilini yok eden halký parçalar!

Az halkýn gönlünü aðrýtma,
Çok halký tanrý tutma.

Üzülme sözün azýna,
Halkýn dili hazine.

Aðzýný açan kuþ yavrusu olma,
Dilenen avuç olma.

Kuþ uçar tünekten,
Kiþi uçar sýradan.< ... >


